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 چكيده

  

در واقع نامي . كنند ها به يك مكان اطلاق مي نامي است كه خارجي خارجي  نام به بيان ساده، مكان
كار   براي يك مكان يا يك عارضه جغرافيايي به، به زبان محلي،كه ساكنان يك ناحيه آنچهمتفاوت با 

  . برند مي

 بالايي برخوردار بوده و نيازمند ملاحظات سياسي و  ها از حساسيت نام استفاده از همه مكاناگرچه 
هاي  ناممقولة به . شود هاي خارجي دوچندان مي  در مورد ناماما اين حساسيت ،اي است حاكميتي ويژه

ها به  هاي خارجي از آن موافقان استفاده از نام. توان از دو دريچه تهديد و فرصت نگاه كرد خارجي مي
ها  ها و ملت عنوان عامل تحكيم پيوندهاي تاريخي و فرهنگي و نيز گسترش روابط اقتصادي بين دولت

ها به حاكميت سرزميني كشورها خدشه وارد  آنكارگيري  به بر اين باورند كه ،كنند ولي مخالفان مي ياد
  .سازند مي را فراهمها  ها و ملت  منازعات و مناقشات بين دولتي زمينهساخته و 

 نمايندگان برخي از هاي گيري ها و موضع در واكنشتوان  را مي كاملاً متضاد  اين دو ديدگاهنتيجه عملي 
سازي  هاي استاندارد  اينجانب آن را در نشست وكرد هاي خارجي مشاهده نسبت به كاربرد نامكشورها 

  . ام المللي تجربه نموده اي و بين هاي جغرافيايي منطقه نام

شود  مي ، سعيهاي عيني مثال مصاديق و استفاده ازهاي خارجي با  در اين گفتار ضمن تبيين موضوع نام
چالش  منطقي با ةي مواجه هگيرد و نحو صورت علمي مورد مطالعه و بررسي قرار هاي موجود به ديدگاه
  . شود هاي خارجي ارائه نام مكان

 

  هاي داخلي هاي خارجي، نام ها، نام نام مكان :هاي كليدي واژه
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  مقدمه
برخـي از كـشورهاي قدرتمنـد    . ساز بوده است  اغلب مناقشه1هاي خارجي  نام  در قرن بيستم استفاده از مكان      

ها و كـشورهاي      سرزمين 2هاي داخلي    را جايگزين نام   )در زبان خود  (اي خارجي   ه   در اقدامي تحقيرآميز نام    كردند سعي
منظور جلوگيري از بروز   كه بهنمودنددانان توصيه   جغرافي1977 تا 1972هاي  رو طي سال   از اين . تحت كنترل نمايند  

زبانـان بايـد بـراي     پانياييبـراي مثـال اس ـ  . يابد هاي خارجي تا حد ممكن كاهش نام  گونه مشكلات، استفاده از مكان      اين
  .  نمايند استفاده Angoraجاي نام خارجي اسپانيايي   به(Ankara)ناميدن پايتخت كشور تركيه از نام آنكارا 

مربوط بـه كـشورهاي     (هاي خارجي سنتي      جاي نام   ها كوشيدند تا استفاده از يك نام داخلي را به           در مواردي هم دولت   
تغييـر داد زيـرا حالـت    دولت اوكراين املاي انگليسي نام پايتخت خـود را   عنوان نمونه      به .نمايند  تصويب و الزام    ) ديگر

، تغييـر  (Sri Lanka)به سريلانكا  (Ceylon)  سيلونتغيير نام پرتغالي. نوشتاري سنتي آن ريشه در زبان روسي داشت
 بـه  (Hancheng)چنـگ    م چينـي هـان    ، تغيير نام پايتخت كره جنوبي از نا       (Myanmar) به ميانمار    (Burma)نام برمه   

در مـراودات  ) با ريشه يوناني(جاي واژه پرشيا  به) مربوط به دوره ساساني   ( و الزام استفاده از نام ايران       ،  (Seoul)سئول  
كـشور چـين تـاكنون      ) رايجو  (استاندارد  نويسي    در شيوة لاتين  . هاي قابل ذكر هستند      از ديگر نمونه   و مكاتبات رسمي  

 بـه جـاي پكـن       (Beijing)اند مانند بيجينگ      هاي خارجي انگليسي شده     هاي داخلي چيني جايگزين نام      نامبسياري از   
(Peking) .  

هـاي خـارجي      نـام   دهد كه اقدامات انجام شده در راستاي كاهش و احياناً حذف مكان             مي  نشان زمان   گذر،  اين وجود با  
صـورت واژگـاني      هـاي خـارجي بـه       زيرا بسياري از نام   . باشد  يپذير نم   نيز امكان آن   كامل   گزينة مطلوبي نبوده و تحقق    

  .شوند  حفظ،ها عنوان ميراث فرهنگي آن زبان  بهبايدها در آمده و  متداول در زبان
  

  هاي خارجي نام
در يك شود كه  مي نام خارجي به نامي گفتههاي جغرافيايي سازمان ملل،  براساس تعريف گروه متخصصان نام

 و با نـام مـورد اسـتفاده در          رود  كار مي    جغرافيايي خارج از آن ناحيه به      ارضهدم يك ناحيه براي ع    مرزبان خاص توسط    
  .عارضه متفاوت استآن محل استقرار 

هـاي خـارجي      نـام . هـاي خـارجي هـستند       در مناطق نزديك به مرزهـاي زبـاني عمومـاً داراي نـام            عوارض جغرافيايي   
هـاي گذشـته      هاي خارجي معاصر معروف بوده يا مربوط بـه زمـان            ه نام است در زمان حاضر استفاده شوند كه ب         ممكن

  .هاي خارجي تاريخي موسوم هستند اشند كه به نامب
هاي زباني   از مرزها و محدودهبه دورها و عوارض جغرافيايي بزرگ ازديگر مواردي هستند كه  علاوه كشورها، پايتخت به

  .هاي خارجي باشند هم ممكن است داراي نام
لهستان نـام خـارجي   . است  گرفته شدهAllemagne آلمان در زبان فارسي يك نام خارجي است كه از نام فرانسوي  نام

مرو نـام خـارجي شـهري در كـشور تركمنـستان       .  است Polska نام خارجي انگليسي براي نام بومي        Polandفارسي و   
اي در همين كشور  آمودريا رودخانه. )1 نقشه (شود  ماري ناميده مي،است كه در آن كشور)  شرقي62˚ شمالي و 37˚(

  .شود مي  با نام خارجي جيحون شناختهايراناست كه در 

                                                 
1 Exonyms 
2 Endonyms 
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.  اسـت    از آن با نام خارجي سـيحون يـاد شـده           ،اي در كشور تاجيكستان است كه در منابع تاريخي ما           سيردريا رودخانه 
كـه   هلمند رودي در كشور افغانستان اسـت      .  است (Indus)داراي نام خارجي انگليسي ايندوس       رود سند در پاكستان   

 كوه آرارات نام خارجي ارتفاعاتي در شمال شرقي كشور تركيه است كـه در               است و بالاخره   نام هيرمند    دارايدر ايران   
  .شود  ناميده مي(Ağri Daği)آنجا آغري داغي 

 يـا نيپـون   ) سرزمين آفتـاب  به معني   (ون  هنيها نام     ، ژاپني (Bharat)ها نام بهارات       هندي همچنين جاي اشاره دارد كه    
(Nippon/Nihon) ها نام گوريو   اي  ، كره(Goryeo)ها نام دويچلند  ، آلمان(Deutschland)   كـار    را براي كـشور خـود بـه

بـه زبـان انگليـسي      متنـاظر   هـاي خـارجي        نـام  Germany و   India  ،Japan  ،Koreaهاي معروف     در واقع نام    و برند  مي
  . هستند
كه در فرآيند تغيير  گيرند از جمله اين   هاي خارجي نكات مهمي وجود دارد كه بايد مورد دقت قرار            سي علمي نام  در برر 

سـنت پترزبـورگ    شـهر   نـام   براي مثال   . هاي داخلي نبايد با هم اشتباه شوند        هاي خارجي و نام     هاي جغرافيايي، نام    نام
(Saint Petersburg) به پتروگراد 1914 در سال (Petrograd) بـه   1924ده سـال بعـد يعنـي در سـال     . يافـت   تغييـر

در اين مـورد اگـر چـه نـام          . برگشت سنت پترزبورگ    نام دوباره به    1991شد و در سال      تبديل (Leningrad)لنينگراد  
  . گردد نمي  مطرح1991 -1914هاي  عنوان نام خارجي آلماني در سال سنت پترزبورگ ريشه آلماني دارد ولي هرگز به

عنـوان   شوند ممكن است بعـد از آن هـم هنـوز بـه             مي  هاي قديمي كه پس از تغيير نام، منسوخ         نام  وي ديگر مكان  از س 
) معـرب كنـستانتين  (صورت قـسطنطنيه   نام استانبول هنوز در يونان به. گيرند هاي تاريخي مورد استفاده قرار      كليدواژه
زمـان تـشكيل جمهـوري       (1923هـاي     بين سـال  ) ها  گر زبان و دي (كه اين نام در زبان تركي          در حالي  ،شود  مي شناخته
  .نيز ريشه يوناني داردخود البته هرچند كه نام استانبول . است  به استانبول تغيير يافته1930تا ) تركيه
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  هاي خارجي  نامخاستگاه
ز سـوي   ا. Deutschlandو   Germany ماننـد    شوند  اي ايجاد   هاي جداگانه   است از ريشه    هاي خارجي ممكن    نام

 با نام خـارجي     Londonمثلاً  .  كه در تلفظ يا املاء متفاوت هستند       وجود دارند  ريشه مشترك    هاي فراواني با    ديگر نام 
Londres  ترجمـه  ي  هاي خارجي ممكن است در نتيجـه        نام. ريشه است   هاي فرانسوي، پرتغالي و اسپانيايي هم        در زبان 

  .  است Kaapstad ةكه ترجم) شهر بزرگ آفريقاي جنوبي( Cape Town  نامها از  زبان بومي ايجاد شوند مانند نام
 لتـوني،   يكـشورها   در زبان  .شوند  مي  ايجادهاي آوانگاري      استفاده از سامانه   ي  نتيجهدر  هاي خارجي     در برخي موارد نام   

بـراي  . گردد ستفاده ميبراي نگارش از حروف لاتين و از املاي آوايي اآذربايجان  جمهوري    و تركيهصربستان،  ليتواني،  
، در زبـان صـربي      Varšuva، در زبـان ليتـواني       Varšavaصـورت     در زبان لتـوني بـه     ) پايتخت لهستان (ورشو  نام  مثال  

Varšava    در تركي ،Varşova    صورت    و در آذربايجاني بهVarşava هاي خارجي  شايان ذكر است اين نام .شود مي نوشته
  هـستند  تر  نزديك Warszawaبه نام اصلي لهستاني     ،  Warsaw [wɔrsɔːˈ]گليسي  نسبت به نام خارجي ان    از نظر آوايي    

  .)2 نقشه(
گردنـد    متفاوت تلفـظ  اي    گونه  بهشوند ولي     هاي جغرافيايي يكسان نوشته      مختلف نام  هاي  در زبان   است ممكن همچنين

 از گـاهي هـاي مختلـف    ر در زبانعبارت ديگ به. گردند يكسان تلفظطور  بهشوند ولي  يا، در حالت عكس، متفاوت نوشته     
امكـان پيـدايش      ،ايـن مـوارد   هر يـك از      نتيجة وقوع در  . شود   مي  حروف متفاوت براي ايجاد صداهاي يكسان استفاده      

 تغييـر تـدريجي در تلفـظ حـروف نيـز          ةهـاي خـارجي در نتيج ـ        ايجـاد نـام    ،  اين علاوه بر  .هاي خارجي وجود دارد     نام
  .باشد ميپذير  امكان

 

 
   
  دليـل   مـورد،  اولـين  .سه دليل عمـده قابـل ذكـر اسـت          هاي خارجي   نام و تداوم    تغيير،  تكوينبراي   ي،كلدر بياني   ا  ام

، ندارنـد  آگـاهي  محلـي موجود  از اسامي   كه   شفان، استعمارگران و فاتحان نظامي،    كادر بسياري از موارد     . تاريخي است 
  هـاي    نـام   رو  از ايـن   .نماينـد   مـي    منتـسب  هاي بـومي    نام راي دا جغرافياييعوارض   را به    شانخودهاي رايج در زبان       نام

  .دنگرد  آنان ايجاد و متداول ميواسطة به خارجي
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ترين كوه جهان در زمان ژنرال بريتانيايي هند  مرتفع.  استدر تأييد اين دليل بهترين مثال (Everest) اورست  قلهنام 
 نام بعداً به نام داخلي رسمي اين. شد  اين نام معروفبه) 1843 تا 1830هاي  بين سال 3نام جورج اورست به(

 Sagarmāthā مردم نپال آن را و Qomolangma كوه رااين   مردم تبت،در آن زمانكه  حال آن .گرديد تبديل
  .كنند مي از اين اسامي استفادهناميدند و در زمان حاضر نيز  مي

 خاص هاي خارجي نام تلفظ بهاست قادر   ممكني زبانيها  برخي از گروه.گردد برمي تلفظ مشكلات بهدليل دوم 
بسياري براي مثال . نمايند ثبت اشتباه  راها نام امكان دارددر نتيجه  ،ها را نشنوند آن از اصوات برخي و يا حتي ،نبوده

مانند غزه و بنغازي هايي  را در نام) g ( ديگري ناچار صداي و به نبوده)  عربيgh (» غ« صداي تلفظ به قادر ها اروپايياز 
  .سازند  مي جايگزين

 امتداد يا گسترش يابد، ممكن است در هر كشور در چند كشور جغرافيايي ي عنوان دليل سوم، چنانچه يك عارضه به
پنج نام داخلي  آلمان سرچشمه گرفته و با در Donau با نام داخلي  كهيمانند رود. باشد  داخلي متفاوتي داشته نام

 سادگي، كاربران انگليسي زبان از نام خاطر به، در اين مورد .ريزد كرده و به درياي سياه مي عبورهشت كشور  از ديگر
    .  نمايند مي  براي سرتاسر اين رود استفاده(Danube)خارجي دانوب 

  

  عنوان تهديد هاي خارجي به نام
 جغرافيـايي هـاي     تشتت در نـام   بروز   هاي خارجي موجب     حفظ نام  : معتقدند هاي خارجي   نام افراطي   مخالفان   

شـده بـه      هـاي منتـشر     هـا و اطلـس      اسـت در نقـشه      ممكن. نمايد  خواهد شد و مخاطبان را دچار سردرگمي و ابهام مي         
هـاي    وجود نام . گردند  هاي خارجي متفاوتي درج     مهاي مختلف، نا     يا حتي در يك زبان ولي طي سال        ،هاي مختلف   زبان

آفرين بوده و شناسايي عوارض و اماكن جغرافيـايي را بـه          المللي مشكل    و هم از نظر بين     خارجي متنوع هم از نظر ملي     
  . اندازد تأخير مي
هـاي ناصـحيح و احيانـاً تحريـف شـده             كارگيري نام   ي اين گروه، زماني كه نام صحيح داخلي موجود است به            به عقيده 

هـاي خـارجي      بوده و حفظ و نگهـداري نـام        4استعمار نو هاي خارجي پيامد عقايد       ترويج استفاده از نام   . توجيهي ندارد 
 هـا   اسـتفاده از آن   د،  سـازن   هاي مجعول را فـرهم مـي        هاي خارجي زمينه ايجاد نام      نام. مي شود   عملي ارتجاعي محسوب  

  .گردند كلي محو  بايد بهو  جويانه بوده انگيز و ستيزه  براختلاف
  

  عنوان فرصت هاي خارجي به نام
و اصـرار   هاي خـارجي تأكيـد        ي همه نام    بر حفظ و استفاده   گرايانه،    با ديدگاهي ملي   ،ارجيهاي خ   حاميان نام 
هـا و اقـوام را مـنعكس     ها بوده و روابط تاريخي بين ملـت  هاي خارجي بخشي از فرهنگ ملت نام: دارند و بر اين باورند    

رفتن بخـشي از ميـراث فرهنگـي بـشر          دستاز   موجبها    هاي خارجي و ناديده گرفتن آن       بنابراين حذف نام  . سازند  مي
  . شد خواهد

                                                 
3 George Everest 
4 Neo-colonialistic idea 
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 و حـروف زبـان      5هاي داخلي يك ناحيه براي كاربراني كه خارج از آن ناحيه ساكن بوده و به صداها                 تلفظ و نگارش نام   
 لحاظ آساني در هاي داخلي به هاي خارجي در مقايسه با نام ها نام براي اين گروه.  بود محلي آشنا نيستند، دشوار خواهد

توانـد    ميهاي خارجي     محو نام در نتيجه   . نوشتن و تلفظ و حتي ماندگاري بيشتر در ذهن از ارزش بالاتري برخوردارند            
  .ها گردد نام تلفظ مكاننگارش و موجب بروز مشكلاتي در 

ي هـاي خـارج     ي بـه نـام    هـاي داخل ـ    شود تا نـام     ها طي ساليان طولاني، موجب مي       از سوي ديگر تغييرات آوايي در نام      
 بـوده و در آلمـان       Coloniaي لاتـين      اين نام داراي ريشه   .  اين موضوع است   ازنام شهر كلن آلمان مثالي      . گردند  تبديل

هاي خارجي ايتاليايي و اسـپانيايي ايـن شـهر بـه              اين در حالي است كه نام     . ه است  تغيير كرد  Kölnصورت    تدريج به   به
             .تر هستند  لاتين آن نزديكي ريشه

المللي را نيز بـا مـشكل          مراودات بين  ي علاوه بر مختل كردن مراودات ملي،      هاي خارج   راساس اين ديدگاه، امحاي نام    ب
  .سازد مي مواجه

  

  هاي خارجي  نامنسبت به بينانه واقع نگاه
هـاي     در قبال نـام     سازمان ملل  هاي  سياستمطابق  .  است صريحهاي داخلي روشن و       مشي استفاده از نام     خط

. جا قرار دارنـد     عوارض در آن  اماكن و   هاي رسمي كشوري باشند كه        كار گرفته شده بايد همانند نام       هاي به   ،  نام  داخلي
هـا و     بـا همـه نـشان     (هاي آن كشور را عينـاً         حال اگر كشوري الفباي لاتين داشت كشورهاي ديگر لاتين زبان بايد نام           

  .نمايند كپي و استفاده ) ها علامت
هاي  سياست كه  ميانه و معتدلي نيز وجود داردنگاهشده،  اشاره دو ديدگاه افراطي هاي خارجي، علاوه بر اما در قبال نام

 از  نـوع نگـرش،    در ايـن     .باشـد   مـي  همين نگـاه  هاي جغرافيايي سازمان ملل نيز مبتني بر          نام گروه متخصصان    كنوني
گردد و از سوئي ديگـر بـر رعايـت            مي  جي توجه هاي خار   شناختي نام   و حتي مزاياي زبان    هاي فرهنگي   سو به ارزش    يك

  .  شود مي هاي خارجي تأكيد  از نام استفادهنحوة  در معينهاي  الزامات و چارچوب
اي اسـتفاده     شـده   وابط تعريف ها و ض    هاي خارجي براساس معيار     نام  توان از مكان     مي :طرفداران اين نوع نگرش معتقدند    

هـاي خـارجي در       هـايي از نـام      هاي خارجي تدوين گردد و فهرسـت        اندارد نام  يك است  مختص هر زبان  است    لازم. نمود
  ،هاي خارجي همـسان   نامحاويهاي  ها و اطلس    توليد نقشه منظور    به) در زبان مورد نظر   (شود تا     هاي مختلف تهيه    زبان

  .گيرند مورد استفاده قرار
متعلـق  يا   مگر هنگامي كه نام خارجي شود  نمي  توصيه المللي  هاي خارجي در مراودات بين       از نام   عملي توليد و استفاده  

ماننـد اسـتفاده از   (باشـد   ) اي  واسـطه  (6اي تركيبـي    هـاي منطقـه      آموزشي يا زبان   وهاي جهاني تجاري      زبانيكي از   به  
 كـه بـراي عارضـه جغرافيـايي نـام           ، يا اين  ) هوايي هاي  ترددالمللي يا در      هاي بين   هاي خارجي انگليسي در كنفرانس      نام

هـاي   المللي كه فراحاكميتي هستند يا عوارض تاريخي كـه نـام   هاي بين   مانند آب  (باشد  نداشتهداخلي متناظري وجود    
  . )داخلي رايجي ندارند
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كننـد    هايي صدق مـي     اي نبايد ابداع و ايجاد گردد و اين ضوابط و معيارها تنها براي نام               همچنين هيچ نام خارجي تازه    
هـاي   هاي خارجي تاريخي يـا نـام   ر همين رابطه بايد تا حد امكان از احيا و استفاده مجدد نام د. وجود دارند كه از قبل    

  .گردد اي ندارند، اجتناب خارجي كه كاربرد گسترده
گـردد لازم اسـت نـام داخلـي موجـود نيـز               مـي   ها و ديگر مستندات به نـام خـارجي اشـاره            اطلس،  ها  چنانچه در نقشه  

اطلس يا اولـين مـورد از نـام         يك  ي    ترين نقشه   ركنار نام خارجي حداقل در بزرگ مقياس      درج نام داخلي د   . شود  آورده
شـدند و در اثـر    هاي داخلي شـناخته مـي   عنوان نام هايي كه قبلاً به در مورد نام.  ضروري است  ،اشاره شده در يك متن    

لازم اسـت بيـشترين ملاحظـات        ،اند  هاي خارجي تبديل شده      نام  به) مهاجرت(تغييرات سياسي، اجتماعي و جمعيتي      
  .عمل آيد بهسياسي 

  

  گيري  نتيجه
 شـود  ي ابـزاري   استفاده،جويانه و استعماري براي اجراي اهداف سلطههاي خارجي     از نام ممكن است   اگر چه   

از لبتـه   اتـر و      عميـق ها فزوني يابد، اما بـا نگـاهي           نام  ها تشتت و ابهام در مكان       ضابطه آن    درنتيجه توليد و كاربرد بي     يا
 پيوندهاي فرهنگي، اجتماعي و     تحكيمها و     مكانبه  بخشي    هاي خارجي در هويت     توان دريافت كه نام     منظري ديگر مي  

  .نقشي مهم و تأثيرگذار دارندها  ها و دولت بين ملتاقتصادي 
نهادهاي ذيصلاح شده توسط  ها و با رعايت الزامات و معيارهاي تعريف هاي خارجي در چارچوب سياست كارگيري نام به

ها سود  تضمين منافع مشترك ملتتأمين و توان از آن براي  المللي، نه تنها تهديد نيست بلكه فرصتي است كه مي    بين
  . جست
امكان ايجاد، تحـول    ،  ها   زبان 7فرهنگ واژگان ماهيت تغييرپذير و پوياي      دليل    اولاً به دهد كه     مي  ي تاريخي نشان    تجربه

هاي خارجي، بنا به دلايلي كه در اين مقاله           دوماً گرايش به نام   .  وجود دارد  نيزدر بستر زمان     جيهاي خار   و نابودي نام  
منـع   ايـدة كـرد كـه      بايد به اين حقيقت تاريخي اذعان      رو  از اين . نيز اشاره گرديد، همواره وجود داشته و خواهد داشت        

  .ماند  يك ايدة ذهني باقي خواهددر حد همواره  ونشدهگاه محقق و عملي  هيچ، هاي خارجي ي نام توليد و استفاده
 كـاربرد و  دهي     سازمان ي،ساز  استاندارد اتعوموضهاي جغرافيايي،      متخصصان و فعالان حوزة نام      كه جا دارد  ،در نتيجه 

ت عنوان ميراث فرهنگي و هوي      هاي خارجي به    كرده و از نام     دنبال با اهتمام هر چه بيشتر    هاي خارجي را      ناممند    ضابطه
  .نمايند جغرافيايي صيانت
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